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	— Подожди! — запыхавшись, Кортни Флакс рванулась назад, выдергивая руку из хватки своего парня. — Не так быстро!

	Трава щекотала лодыжки — холодная и влажная от вечерней росы. Впереди Орлиное озеро поблескивало в лунном свете.

	Кортни казалось, что водная гладь выглядит черной и почему-то зловещей. В середине мая вода наверняка еще ледяная.

	Гэри, ее парень, предложил искупаться по дороге домой от друзей. Теперь Кортни все сильнее думала, что это была плохая идея.

	— Да ладно, Корт, — сказал Гэри и снова потянул ее вперед. — Будет классно. Поверь.

	— Но, Гэри, там же холодрыга.

	— Корт, не будь такой плаксой, — бросил он. — Жизнь — приключение!

	— Гэри, правда. Я не люблю плавать в темноте. Давай как-нибудь в другой раз?

	— Полнолуние! Видно будет отлично.

	— Не думаю, — сказала Кортни, упираясь, будто приклеившись подошвами к серебристой траве. — Мне холодно.

	— Ой, да брось, — сказал он, дернув ее за руку. — Не так уж и холодно.

	Кортни подавила накатившую волну страха.

	— Может, для тебя и нет, — сказала она.

	Она взглянула в сторону. На берегу они были одни. Луны почти не хватало. Она лишь делала темную воду еще более угрожающей.

	Кортни подняла глаза на своего парня. Лицо его скрывала темнота.

	Она всегда считала, что ночью озеро жуткое. Слишком глубокое, слишком тихое, слишком неподвижное. Но хватка Гэри была неумолимой: он тянул ее к деревянному пирсу.

	— Нет-нет, — теперь Кортни сама вырвала руку. — Я с него прыгать не буду! Лучше зайду с берега.

	Страх прошил ее насквозь. Ни за что она не прыгнет с этого пирса в темную воду. Кто знает, что там может ждать?

	Ей стало легче, когда он отпустил ее ладонь.

	— Ладно, Корт. Как скажешь. Но бояться там нечего, — буркнул он раздраженно.

	Гэри зашагал к воде.

	Кортни с облегчением выдохнула. На миг ей показалось, что Гэри сейчас затащит ее на пирс и столкнет в озеро.

	Явно решив теперь покрасоваться, он побежал, разгоняясь к краю досок. На секунду остановился, глянул на воду, стянул куртку и снял ботинки. Потом оттолкнулся и, оставив пирс позади, рухнул в ледяную темноту.

	Кортни нерешительно шагнула по траве. Ей бы и не мешало просто намочить ноги. Она не хотела, чтобы Гэри считал ее трусихой или занудой.

	Но тут Гэри вынырнул и закричал.

	— На помощь! На помощь! Корт, помоги! Оно меня держит!

	Кортни ахнула, уставившись в чернильную воду, и сердце загрохотало в груди. Ночь вдруг показалась холоднее, гуще, темнее.

	— Что? — вскрикнула она. — Что случилось? Гэри, ты в порядке?

	— Помоги! — голос Гэри прокатился над водой. — Вытащи меня отсюда!

	Она бросилась к кромке озера, спотыкаясь о мокрую траву.

	Вот он. Она видела, как его голова слабо покачивается на волнах в лунном свете.

	— Что не так? — закричала она.

	Долгое мгновение он не отвечал, и живот свело от ужаса.

	А потом она услышала, как он, захлебываясь, хохочет.

	— Да я шучу! Я прикалывался, Корт. Просто разыграл тебя! Со мной все нормально!

	Постепенно ее сердце снова замедлилось. На миг она была в полном ужасе. Шутка вышла отвратительная.

	— Ты же знаешь, что мне тут страшно. Это нечестно, — сердито сказала она.

	— Я не удержался, Корт. Тебя иногда слишком легко поддеть. Давай, заходи.

	С сомнением она подалась к берегу.

	— Я не хочу плавать, — повторила она.

	— Ледяная вода! Холоднее, чем я думал. Может, тебе и не стоит купаться. Но спорю, не зайдёшь даже по колено, — подзадорил он её, на этот раз мягче.

	Осторожно она направилась к озеру.

	Зайти по колено — это она ещё могла. Она скинула туфли и шагнула в воду, судорожно втянув воздух, когда холод обжёг кожу. Ещё пару шагов. Потом можно сразу выскочить обратно.

	Она была всего по щиколотку, когда почувствовала в воде что-то — оно ткнулось ей в ступню.

	Она вскрикнула и отшатнулась, сердце гулко заколотилось в груди.

	— Что там? — крикнул Гэри. Теперь в его голосе слышалась тревога.

	Вглядываясь вниз, Кортни увидела у самой кромки воды что-то. Очертание, которого там точно не должно было быть. Бледное, странное, оно покачивалось под поверхностью озера.

	— Гэри, тут что-то есть, и мне это совсем не нравится, — позвала она, и голос у неё задрожал от страха.

	Гэри прыснул со смеху.

	— Корт, ну ты даёшь. Отлично разыграла. Я и правда на секунду испугался. Заходи чуть дальше, — сказал он.

	— Подожди! Я не шучу. Тут правда что-то есть. Не плескайся. Я пытаюсь понять, что это. Выглядит жутко. — Её голос сорвался на визг.

	— Да это просто бревно, — попытался он успокоить её, подплывая ближе.

	— Это совсем не похоже на бревно! — выкрикнула она.

	Когда Гэри приблизился, набегающая вода толкала это — эту штуку — к ней, в мелководье.

	Ей не мерещилось. То, чего она боялась, становилось всё отчётливее. Это было тело молодой женщины.

	Лицо синюшно-белое, губы приоткрыты, глаза широко распахнуты и пусты. Светлые волосы расплывались вокруг неё.

	Тело. В озере.

	Кортни отскочила, едва не упав, и, отчаянно барахтаясь, вырвалась из воды. Она уже плакала — от ужаса перед тем, что увидела, — и в голове не укладывалась невозможность происходящего.

	Она зажала рот руками, чтобы не разразиться криком, и отчаянно надеялась, что Гэри, который теперь быстро плыл к ней, сумеет как-то успокоить её и сказать, что это и вправду пустяки. Бревно. Пучок водорослей. Игра воображения — всего лишь лунный свет на воде.

	Но когда Гэри вбрызнулся на мелководье и, уставившись вниз на то, что лежало там, увидел это, он тоже закричал.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Мэй Мур вышла из полицейского управления Фэйршора, чувствуя себя как во сне. Ноги всё ещё подкашивались от потрясения. Она не могла поверить в то, что только что произошло. Не могла этого осознать.

	За последние десять минут на работе ей казалось, будто её жизнь перевернулась с ног на голову.

	Она торопливо направилась к своему белому пикапу «Шевроле», давно просившемуся на мойку, — он стоял в первом ряду служебной парковки. Быстро швырнула сумку с ноутбуком на пассажирское сиденье и села за руль.

	Забираясь внутрь, она на мгновение поймала в зеркале своё отражение. Голубые глаза — всё ещё широко раскрытые от удивления. Песочно-русые волосы уже начинали выбиваться из аккуратного хвоста, который она утром туго стянула резинкой.

	Мэй распустила хвост и провела пальцами по волосам. Руки у неё буквально дрожали от новости, которую она только что услышала.

	Потом она завела машину и поехала к родителям. Они первыми должны были услышать то, что ей нужно сказать. Мэй даже предвкушала выражения их лиц, когда она им всё расскажет.

	Ехать до дома родителей было пять минут. Ничего необычного. В маленьком городке Фэйршор, на берегу Игл-Лейк, в округе Тамарак, штат Миннесота, пять минут езды — это почти до любого места.

	Мэй в последнее время работала в полицейском управлении не покладая рук. Неделя выдалась особенно хлопотной — и не только из-за обычных дел, но и потому, что на выходных прошёл Весенний фестиваль в Фэршоре. Она координировала полицейское присутствие на празднике, а это означало кучу дополнительных часов — и в отделе, и на разных площадках фестиваля. Всё прошло без сучка без задоринки: организовано гладко, без единого криминального происшествия. Это уж точно было признаком хорошей работы полиции.

	Из-за нагрузки ей пришлось перенести воскресный ужин — обычно в этот вечер она навещала родителей — и договориться на сегодня. Даже сейчас она опаздывала на полчаса, но причина у неё была веская.

	Мэй покачала головой. Она и сама ещё не успела до конца осознать эту новость.

	Мэй подъехала к выкрашенному в жёлтый цвет дому с аккуратным палисадником — дому, где жили её родители и где она выросла.

	Она выскочила из пикапа и быстрым шагом направилась по мощёной дорожке к крыльцу. На удивление, на этот раз она не ощутила привычной тревоги, которая обычно накатывала при приезде сюда. Напротив — казалось, её сейчас разорвёт от того, чем она должна поделиться.

	Входная дверь распахнулась, едва она взбежала по дорожке, и отец выглянул наружу.

	— Наконец-то! Я так и думал, что слышал твой пикап. Тебе бы, милая, глушитель проверить.

	Он посмотрел в сторону её машины и нахмурился — редкость для его широкого, добродушного лица.

	— Проверю.

	Услышав голос Мэй, из кухни вышла мать. В отличие от спокойного отца миссис Мур была худощавой, энергичной женщиной с вьющимися светлыми волосами, которая и минуты не могла усидеть на месте.

	— Мэй! Я уже начала думать, что ты не придёшь, — сказала она и бросилась обнимать дочь. В доме стоял потрясающий запах — запекающаяся говядина и густая, наваристая подливка. Мэй и так знала: в столовой стол будет накрыт безупречно, а в доме — порядок, как в аптеке.

	— Прости! Я знаю, что опоздала на полчаса, но на работе внезапно назначили встречу, — сказала она.

	В памяти вспыхнули мгновения. После той встречи она всё ещё будто летала над землёй.

	Её мать, бывшая школьная учительница, была перфекционисткой во всём. С самого детства Мэй вбивали в голову, что ничего, кроме превосходного результата, не считается приемлемым. И, стремясь к этой планке, Мэй часто чувствовала, что разочаровывает мать. Случалось, мать приводила в пример оценки и достижения сестёр, пытаясь таким образом подстегнуть Мэй — хотя Мэй от этого скорее опускались руки, и всё часто заканчивалось мучительной завистью.

	Теперь, наконец, у неё появился шанс заставить мать гордиться.

	Она обняла родителей и поцеловала обоих.

	— Пойдём на кухню, и я расскажу вам хорошую новость.

	— Ой, так ты уже услышала? — спросила мать. — А мы как раз собирались тебе рассказать!

	Мэй удивлённо уставилась на неё.

	— В смысле? Вы не могли знать, — сказала она недоверчиво. Как мать могла узнать, если самой Мэй сообщили об этом всего полчаса назад?

	— Похоже, мы говорим о разном, — решила мать. — Ты расскажи нам свою новость, а потом мы — свою.

	Мать прошла в уютную гостиную и села на один из двух клетчатых диванов, машинально отодвинув идеально взбитую подушку и похлопав по месту рядом с собой.

	Мэй села рядом, а отец устроился в кресле.

	С этого места ей был виден каминный карниз с тремя фарфоровыми куклами.

	По одной кукле на каждую внучку, как говорила бабушка. Она подарила их семье, когда Мэй была маленькой. Мэй принадлежала средняя — в голубом платье, потому что она была средней внучкой.

	Взгляд на эту полку всегда вызывал у неё грусть. Теперь их было уже не трое — теперь она стала младшей из двух. Но сейчас было не время предаваться утрате. Не тогда, когда только что произошло нечто столь волнующее.

	— Меня повысили! — с гордостью объявила она родителям. — Теперь я заместитель шерифа округа Тамарак.

	После работы её начальник, шериф Джек Райт, усадил её у себя в кабинете и сообщил радостную новость. На эту должность претендовало несколько кандидатов из разных полицейских подразделений округа. Мэй выбрали по результатам службы и заслугам.

	Она надеялась, что однажды — если будет выкладываться до конца, работать не покладая рук и отдавать делу все силы — сможет занять этот пост, но и представить не могла, что это случится так скоро.

	Снова её захлестнуло пьянящее чувство гордости за себя. В отделе её поздравили все — включая шерифа Райта и коллег, которые задержались, чтобы услышать новость.

	— Я первая женщина-заместитель в округе, — поделилась она. — И самая молодая за всю историю штата. И ещё: я первый человек моложе тридцати, занявший эту должность. Да, всего-то в двадцать девять, но это тоже считается! — С её лица не сходила сияющая улыбка.

	— Это потрясающе, — улыбнулась мать. — Молодец, милая. Наверное, потому что ты так отлично отработала на Весеннем фестивале?

	— Я слышал, там всё было организовано как надо: почти без пьяных, ни одной аварии, никаких травм, — одобрительно добавил отец.

	Мэй уставилась на них в недоумении.

	Казалось, они вовсе не понимали масштаба её достижения! Её повысили не за то, что она обеспечивала порядок на городском празднике. В голове всё ещё звучали слова шерифа Райта.

	«Мэй, ты живёшь работой. Ты необычайно наблюдательна, смела, и у тебя высокий процент раскрываемости. У тебя отличные лидерские качества, и ты всегда идёшь впереди. Редкое свойство», — сказал он.

	Ей хотелось повторить это родителям, увидеть гордость на их лицах, но вместо этого отец произнёс:

	— Знаешь, я тут подумал: раз уж такое дело, тебе, пожалуй, стоит подать документы в Академию ФБР ещё раз.

	— А разве дают вторую попытку тем, кто с первого раза не прошёл? — спросила мать. — И разве Мэй уже не слишком взрослая?

	— Нет, возраст тут ни при чём. Скорее, дело в правилах подачи, полагаю, — задумчиво ответил отец.

	Мэй почувствовала, как радость внутри сворачивается комком.

	Её снова заполнили разочарование и ощущение собственной несостоятельности.

	Родители так и не поняли, насколько важным было её повышение. Они по-прежнему зацикливались на том, как несколько лет назад она не прошла отбор в ФБР. Хотя физический экзамен она сдала блестяще, на академических тестах подвела сама себя. Конкурс был очень сильный, и от волнения она оцепенела, работала слишком медленно и не добрала всего один балл.

	А теперь родители снова смотрели на её неудачи, а не на успехи. На то, что она не прошла отбор. На то, что она в разводе после неразумного брака в двадцать один год. На то, что в школе у неё не было выдающихся успехов в учёбе. И дальше стало ещё хуже.

	— Смотри, что мы хотим тебе показать! — Мать достала курьерский пакет. Оттуда она вынула глянцевый журнал.

	Это был свежий номер Vanity Fair, поняла Мэй, чувствуя растерянность, пока мать с гордостью листала страницы.

	— Вот, смотри! Здесь большое интервью с Керри! Его сделали после того, как в марте она раскрутила дело того серийного убийцы, но из-за сроков подготовки номер вышел только сейчас.

	Мэй в смятении уставилась на лицо старшей сестры, улыбавшейся с глянцевой страницы. Её короткие светлые волосы были идеально уложены для снимка, а на ней был потрясающий бирюзовый дизайнерский костюм. В правой руке она держала удостоверение ФБР.

	Всего на год старше Мэй — и между ними целая пропасть, с грустью подумала она.

	«Не только смазливое личико», — гласил заголовок статьи.

	«В тридцать лет Керри Мур рушит стереотипы и доказывает, что лучшая кандидатура для этой работы — женщина! Она входит в элитную команду агентов Отдела поведенческого анализа Федерального бюро расследований, которые выслеживают опасных преступников, используя сочетание ума, криминалистики, проницательности и отваги».

	Слова врезались Мэй в память раскалённым клеймом. Все её слабости разом всплыли на поверхность.

	Она, конечно, радовалась за сестру — но почему родители не могли радоваться и за неё тоже? Почему она всегда на вторых ролях? Их реакция только подтверждала эту горькую правду.

	— Как замечательно! — Она выдавила улыбку, мечтая, чтобы их восторг делился на обеих дочерей.

	— Прекрасная статья! — восхищённо сказала мать. — Твоя сестра так складно говорит. Поразительно, как у неё получается звучать одновременно профессионально, умно и остроумно.

	— А фотографии — вообще лучшее, — добавил отец. — Просто отличные! Глянь на эту.

	Мэй поймала себя на том, что смотрит на улыбающееся лицо сестры с его удивительно правильными чертами. Она всегда считала Керри симпатичной, но на этом снимке её красота поражала.

	— Вот, почитай!

	Мэй не хотела читать. Не тогда, когда каждое слово прожжёт ей память, как кислота.

	Мать протягивала ей журнал, но Мэй сжала губы, чувствуя, что не в силах его взять. Она поняла: ей никогда не переплюнуть Керри — даже если стараться всю оставшуюся жизнь.

	Керри всегда была звездой. Лучшая ученица, выпускница года — а Мэй оставалась лишь третьей, с бронзовой наградой.

	Керри получила академическую и спортивную стипендию в университете. Училась на отлично и входила в сборную штата по хоккею.

	Оценки у Мэй тоже были хорошие, и в спорте она проявляла себя неплохо, но она не проложила той сияющей дороги успеха, которую проложила Керри. А успех был для их родителей единственной мерой уважения и удовлетворения.

	Она всегда будет жить в тени сестры.

	Её повышение до заместителя шерифа казалось пустым и бессмысленным. Родителям было всё равно, чего она добилась и как тяжело работала, чтобы оказаться там, где она есть.

	Они думали только о том, что она не поступила в Академию Федерального бюро расследований. И давление, которое они на неё давили, тоже сыграло свою роль: она слишком отчаянно хотела добиться успеха. С зашкаливающей тревогой, зная, что на её принятии держатся родительские надежды и мечты, она сама себе всё испортила.

	Теперь ей не хотелось быть здесь. Мэй прекрасно понимала: весь остаток вечера разговор будет крутиться вокруг Керри и этой некстати вышедшей статьи.

	На короткий, горький миг Мэй захотелось просто уйти, но тогда родители стали бы думать о ней ещё хуже. Они записали бы её в завистницы, не понимая, что, по её мнению, их отношение к ней было совершенно несправедливым.

	Она застряла здесь — не в силах возразить или показать, как больно они её ранили. Стиснув зубы, Мэй приготовилась пережить этот вечер, ставший кошмаром.

	Но тут зазвонил телефон.

	— Извините, — сказала она. Родители знали: из-за работы она всегда должна отвечать на звонки.

	Она быстро достала телефон из сумочки.

	И вздрогнула: на линии был начальник.

	Раз они говорили меньше получаса назад, Мэй догадалась: звонок от шерифа Райта в нерабочее время означает чрезвычайную ситуацию.

	— Мне нужно ответить, — объяснила она и приняла вызов.

	— Шериф Джек. Что случилось?

	— Мэй, у озера нашли тело. — В его голосе звенела срочность. — Похоже на возможное место преступления.

	— Место преступления? — Мэй вскочила, сердце забилось чаще. Место преступления — с убийством? В их спокойном округе такое случалось редко и было настоящим потрясением.

	— Сможешь приехать как можно быстрее? Я сейчас отправлю координаты.

	— Я выезжаю, — сказала Мэй.

	Она повернулась к родителям:

	— Мам, пап, мне очень жаль. Мне нужно идти. Я перенесу встречу, как только смогу.

	Ей хватило лишь мгновения — вспыхнувшего облегчения: её вытащили из беды. Но мысли уже были заняты тем, что предстояло сделать. Мэй выбежала из дома, гадая, что случилось и что она увидит у Орлиного озера.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Мэй приехала к озеру, она увидела яркие, мигающие огни, резко выделявшиеся на фоне тёмной, мирной округи, — алые и синие вспышки резали ночь. Слепящие белые прожекторы заливали место светом.

	Сбоку стояла машина скорой помощи, но, похоже, пока она просто ждала наготове.

	Убийство? В Фэршоре?

	Тяжкие преступления в этой тихой глуши были такой редкостью, что их почти не бывало вовсе.

	Пока Мэй подъезжала и остановилась позади машины шерифа Райта, выскочила и поспешила к кромке воды, в голове у неё мелькали разные версии. Внутри вспыхнула тревога: что она там увидит?

	Она не любила это озеро. Для других это была спокойная, красивая, окружённая деревьями гладь, где кипела летняя жизнь и процветал туризм. А для неё оно возвращало страшные воспоминания — вину и утрату, — и мысли снова уходили к той трагедии десятилетней давности.

	Когда-то их было три сестры. Теперь — две.

	Если могла, Мэй никогда не приближалась к озеру.

	Заставив себя не думать об этом, Мэй признала: уже сама эта картина пробирает её до дрожи. Она подошла к самой воде. Коллеги уже были там и обернулись, когда она приблизилась.

	Шериф Джек выглядел по-настоящему обеспокоенным: седина в волосах растрепалась, на обычно спокойном, добродушном лице застыла хмурая складка. Рядом стоял помощник шерифа Оуэн Ловелл — напарник Мэй по расследованиям. Ему было тридцать: высокий, с тёмной короткой стрижкой под машинку. Обычно в его худощавых чертах проскальзывали смешинка и мягкость. Сегодня вечером он выглядел просто измотанным.

	Оуэн пришёл в полицию два года назад, уйдя из бухгалтерской фирмы, где работал, — хотел заняться делом, которое действительно что-то меняет. Мэй тогда подумала, что это смелый шаг. Он был младше её по службе, и в их маленьком отделе всем приходилось браться за любые дела, какие выпадали, но это было самое серьёзное из тех, с чем им обоим доводилось сталкиваться. И, как новый помощник шерифа округа, Мэй понимала: основная тяжесть ответственности ляжет на неё.

	Окружной патологоанатом Энди Бейкер, которого она знала довольно хорошо, стоял на коленях у воды, и Мэй догадалась, что он проводит первичный осмотр тела.

	— Хорошо, что ты так быстро приехала, Мэй, — встретил её шериф Джек. — Прости, что это ЧП сорвало тебе семейный вечер. Похоже, у нас может быть место преступления, но пока рано делать выводы. Жду, когда Энди закончит осмотр.

	Вот он, её начальник, подумала Мэй. Даже в такой ситуации вспомнил, что она собиралась ужинать с родителями.

	Чуть дальше Мэй заметила молодую женщину в слезах и мужчину с ошеломлённым лицом, укутанного в одеяло. Они стояли вместе с одним из других офицеров полиции Фэршора.

	— Это молодая пара и позвонила, — сказал Джек, проследив за её взглядом. — Нам нужно будет взять у них показания, как только услышим, что скажет Энди.

	В этот момент Энди поднялся.

	— Хочешь взглянуть, Мэй? — спросил он. Джек отступил, позволяя Мэй увидеть то, что лежало у самой кромки воды.

	Мэй мысленно приготовилась к жуткому зрелищу. Подойдя ближе, она поймала себя на том, что жалеет: работа в этом мирном городке так и не научила её по-настоящему быть готовой к тому, что сейчас увидит.

	Это была молодая светловолосая женщина. Голубые глаза широко раскрыты и уже ничего не видят. Мокрые волосы веером распластались по грязи. На шее — золотая цепочка с жемчужной подвеской. Больше на ней не было ничего.

	Причина смерти была очевидна.

	Мэй широко раскрыла глаза, увидев зияющую рану на груди. Казалось, кто-то снова и снова вонзал в сердце большой острый нож.

	Но сразу же, даже глядя на это ошеломляющее зрелище, Мэй прокручивала в голове возможные версии и причины.

	Могла ли смерть оказаться несчастным случаем; мог ли винт лодки каким-то образом нанести такие повреждения; могла ли эта женщина нырнуть и по несчастью напороться на торчащий металл или арматуру?

	Кто знает, что прячется под гладью озера? Но, как ни важно было рассмотреть все варианты, Мэй считала эти сценарии маловероятными.

	Гораздо вероятнее было то, что эту молодую женщину убили.

	Снова в сознании всплыли мысли о младшей сестре. Мэй знала, что их нужно отодвинуть, но память о той ужасной утрате поднялась на поверхность, требуя, чтобы с ней наконец разобрались.

	Лорен пропала на берегу этого озера десять лет назад, когда ей было семнадцать. Никаких улик, объясняющих, что произошло, не было — кроме нескольких окровавленных клочков ткани, похожих на верх от топа, который она тогда носила.

	Их нашёл один из полицейских — они зацепились за деревянный шест возле причала.

	Тело Лорен так и не нашли, и Мэй невольно думала, что младшую сестру вполне могла постигнуть такая же участь.

	Но убийство? С тех пор, как исчезла Лорен, ничего подобного не случалось. До сегодняшнего дня.

	С усилием оторвавшись от прошлого, Мэй вернулась к настоящему.

	— Есть документы, хоть какие-то зацепки, кто она? — спросила она.

	Вокруг озера было много маленьких городков, и Мэй предположила, что кто-нибудь из полицейских, скорее всего, узнал бы её, будь она из Фэйршора, но вряд ли — если она откуда-то ещё.

	— Пока нет, — ответил Джек. — Личность ещё не установлена.

	Мэй повернулась к патологоанатому.

	— Что у вас на данный момент, Энди? — спросила она. — Есть предположения, какое оружие или какой клинок мог оставить такое?

	— Трудно сказать, но травма колоссальная. Похоже на зубчатое лезвие. Эти следы соответствуют, — сказал он, указывая на рваные края.

	— Значит, убийство? — спросила Мэй, вспомнив свои недавние рассуждения.

	— По-моему, да.

	— А время смерти?

	— В воде она пробыла как минимум несколько часов, возможно — даже целые сутки. Точно сказать не смогу, пока не закончу вскрытие.

	Мэй кивнула.

	— Могу я сейчас поговорить со свидетелями? — спросила она у Джека, снова посмотрев на прижавшуюся друг к другу парочку.

	— Да. Конечно, Мэй.

	Мэй подошла к паре.

	— Мне очень жаль. Это, должно быть, был ужасный шок. Расскажите, пожалуйста, как всё произошло.

	Миловидная молодая брюнетка явно была не в себе, но кивнула.

	— Да. Я постараюсь.

	— Как вас зовут?

	— Кортни Флакс. А это Гэри, мой парень.

	Одежда Гэри была насквозь мокрой, и Мэй решила, что он нырнул в озеро поплавать ночью.

	— Можете рассказать, что случилось? — спросила Мэй.

	— Мы с Гэри плавали. Возвращались от друзей и… ради забавы.

	— Во сколько это было?

	— Примерно… примерно полчаса назад, — сказал Гэри.

	— Гэри прыгнул с пирса, а я зашла сбоку. Я была по щиколотку в воде, когда… когда моя нога коснулась её! — Кортни снова разрыдалась.

	— И что вы сделали потом?

	— Мы вышли. Меня трясло, я ужасно паниковала и много плакала. Я позвонила в службу спасения. То есть Гэри позвонил. Телефона при мне не было.

	— Да. Я… я позвонил, — повторил её парень. Он выглядел таким же ошеломлённым, как и она.

	Мэй кивнула.

	— Вы поступили правильно, — попыталась успокоить их Мэй. — И хорошо, что вы наткнулись на жертву и это не осталось незамеченным ещё дольше.

	— Я… наверное, — сказал он.

	— Вы её узнаёте хоть немного, Кортни?

	Она покачала головой.

	— Нет. Я… я не стала смотреть близко. Но, кажется, я её не знаю.

	— Спасибо, — сказала Мэй. — Думаю, вам двоим сейчас нужно попасть в тепло. — Она повернулась к офицеру, стоявшему рядом с ними. — Проводите их домой и убедитесь, что они нормально зайдут в дом, хорошо?

	— Сделаю, помощник шерифа, — сказал молодой человек.

	Мэй вернулась к сбившейся в кучу группе, где патологоанатом руководил погрузкой тела, и заговорила с Оуэном.

	— В последнее время заявлений о пропавших не было. Значит, эту женщину могли убить в другом месте. Но могли и привезти сюда.

	Оуэн кивнул — она увидела: он думает о том же.

	— Не хочу упустить ни одной улики, которая может быть поблизости, — сказала Мэй, и мысли снова вернулись к окровавленному клочку ткани — единственной ниточке, связавшей её с исчезновением сестры на этом самом берегу.

	— Хочешь прочесать местность? Сейчас принесу два фонаря, — сказал Оуэн.

	— Если убийца был здесь, он — или она, наверное, — мог оставить свежие следы или что-то ещё.

	— Он мог даже где-нибудь выбросить её одежду, — добавил Оуэн.

	— Давай пройдёмся вдоль берега и посмотрим, не попадётся ли что-то важное, — сказала Мэй.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мэй шла вдоль пустынного берега с твёрдым намерением довести дело до конца. С фонарём в руке она внимательно прочёсывала местность в поисках любых следов, а рядом уверенным шагом держался Оуэн

	Она надеялась, что тёмный берег озера откроет больше об этом преступлении и о личности жертвы. Может, здесь найдутся подсказки. Вполне могло быть, что кто-то выбрал этот тихий, удалённый уголок как место, где можно избавиться от тела. Они могли оставить следы шин, отпечатки ног или даже что-нибудь обронить. Если так — Мэй хотела это найти.

	Они с Оуэном начали от места, где купалась молодая пара, и пошли на юг вдоль кромки воды.

	Ночь была ясная, луна — полная, светила прямо над головой. Но Мэй сейчас было не до красоты ночи.

	Всё её внимание было приковано к земле. Она водила лучом света из стороны в сторону, выискивая следы шин, отпечатки, что угодно, что могло бы подсказать: убийца в спешке избавился здесь от своей жертвы.

	Оуэн шёл рядом, размахивая своим мощным фонарём, и Мэй поймала себя на благодарности за его спокойное присутствие. Особенно потому, что мысль о том, как Лорен исчезла на этом берегу, заставляла её поёжиться.

	— Замёрзла? — спросил Оуэн. Мэй удивилась, что он заметил её реакцию.

	— Нет, просто перебираю варианты, — ответила Мэй, не желая признавать, что на миг её унесло в прошлое.

	— О чём думаешь? Что жертву убили в другом месте, а потом привезли сюда? Такое возможно. Она точно не местная, иначе шериф Джек получил бы заявление о пропаже.

	— Согласна. Или её могли выбросить в другом месте, а сюда вынесло.

	— Тогда почему именно это озеро? — спросил Оуэн. — Убийца наверняка хорошо знает эти места, иначе откуда бы он или она о них узнали? Это же такая глушь. Почему здесь?

	Мэй кивнула. Она думала о том же.

	— Может, убийца живёт в одном из городков на берегу. Вопросов слишком много, и нам нужны ответы, — сказала Мэй. Мысли снова скользнули к исчезновению сестры, и она силой оттолкнула их.

	Мэй светила фонарём под каждый куст, в каждую щель. Она искала отчаянно, надеясь, что хоть что-нибудь найдётся.

	Но, пройдя почти километр, они не увидели ничего — кроме нескольких пивных банок по дороге, которые Мэй и Оуэн подняли и выбросили.

	— Давай попробуем с другой стороны? — предложил Оуэн. — Можно поискать там, где тропинка выходит к дороге.

	— Ладно.

	Мэй почувствовала разочарование, когда они повернули назад. Она надеялась найти что-то ощутимое: брошенную одежду, следы машины, любую пригодную улику, которая позволила бы двигаться дальше.

	В этот момент у Мэй зазвонил телефон. На линии был Джек.

	— Мы только что установили личность жертвы, — сказал он.

	Мэй быстро включила громкую связь, чтобы Оуэн тоже слышал.

	Сердце у неё ускорило бег, пока она ждала, кто эта молодая женщина и откуда она.

	— Её зовут Саванна Найт. Она живёт в Снайдере.

	Мэй кивнула. Этот маленький городок был примерно в шестнадцати километрах отсюда, на другой стороне озера.

	«Три дня назад её объявили пропавшей. Семья сообщила в местную полицию в Снайдере, — тяжело сказал Джек. — Они только что вышли на связь с нами и подтвердили, что это она, по внешности и по кулону, который был на ней».

	— Три дня? — удивилась Мэй.

	— Знаю, меня это тоже встревожило, — согласился Джек.

	По времени всё не сходилось: Энди Бейкер говорил о часах — ну, может, о дне — в озере. Где была Саванна между моментом исчезновения и моментом убийства, Мэй подумала мгновенно. Этот провал нужно было объяснить.

	— Мы возвращаемся, — сказала Мэй. — Пока никаких улик не нашли. Но, Джек, ещё не так поздно. Можем сегодня вечером съездить в Снайдер и поговорить с её родителями? Нам нужны ответы. Я хочу, чтобы мы срочно это раскрыли — а кто-нибудь из остальных офицеров пусть закончит проверять берег озера.

	Она нервничала при мысли об этом разговоре, но как заместитель шерифа округа понимала: это будет её обязанность.

	Она выжидающе молчала, надеясь, что Джек согласится.

	Подумав немного, он согласился.

	— Да. Я тут ещё какое-то время буду занят местом преступления. Отправлю одного из других офицеров прочесать противоположный берег. А вам с Оуэном — да, думаю, стоит начать.

	Мэй отключилась, чувствуя прилив надежды.

	— Нам разрешили сегодня вечером поговорить с родителями Саванны, — сказала она.

	— Что, прямо сейчас? — Оуэн выглядел удивлённым.

	— Да, прямо сейчас. Поехали!

	Они с Оуэном поспешили обратно по извилистой тропинке, огибавшей береговую линию. Мэй распирало от нетерпения и тревоги. В голове теснились вопросы, и ей хотелось как можно скорее получить ответы.

	Вернувшись на пляж, она увидела, что тела уже нет. Джек говорил по рации, и Мэй догадалась, что он связывается с полицией Снайдера.

	Он отключился, мрачный.

	— Вот домашний адрес Саванны. — Он быстро нацарапал его. — Её родители будут убиты горем, так что, возможно, завтра придётся задать им дополнительные вопросы, если сегодня они не смогут выдержать всё до конца. — Он помолчал. — Надеюсь, разговор будет толковым. Берегите себя.

	Мэй была благодарна, что Джек доверил им это дело, и торопливо направилась к машине. Оуэн запрыгнул рядом, и они рванули с места.

	Заместителем шерифа она была меньше часа — а уже брала на себя ответственность за чудовищное убийство.

	Мэй всем существом надеялась, что справится и не подведёт.

	 

	*

	 

	Двадцать минут спустя они остановились у дома Найт в маленьком городке Снайдер. Дом стоял на самой окраине — в конце длинной грунтовой дороги, по обеим сторонам которой тянулся лес.

	Выйдя из машины, Мэй вдохнула ночной воздух — густой, пропитанный запахом озера и окружающего леса.

	Мэй нервничала. Во рту пересохло, сердце колотилось. Дело было слишком важным. Его нужно раскрыть — как можно быстрее.

	В доме горел свет, у входа стояли машины. Мэй не сомневалась: новость потрясла этот городок до основания, и сейчас уже большинство из нескольких сотен жителей знало об этом.

	Мэй поднялась по аккуратной садовой дорожке, вдоль которой цвели цветы, и постучала в дверь. Потом стала ждать, сцепив руки за спиной. Она чувствовала себя так неуверенно, словно снова была ребёнком и ждала, когда родитель впустит её домой.

	— Ты говори, — тихо пробормотал Оуэн. — Я послушаю и буду записывать.

	— Спасибо, — так же тихо ответила Мэй, когда послышались шаги.

	Дверь открыл высокий мужчина средних лет; его лицо было словно смято шоком.

	Мэй показала ему жетон.

	— Я Мэй Мур, заместитель шерифа. Это мой напарник, Оуэн Ловелл. Вы мистер Найт?

	— Да. Я Том Найт. Отец Саванны.

	— Примите наши соболезнования. Это ужасная, мучительная трагедия. Это дело — наш главный приоритет, и мы сделаем всё, что нужно, чтобы его раскрыть. Мы можем задать несколько вопросов прямо сейчас?

	— Конечно. Проходите. Моя жена не в состоянии с вами разговаривать. Она так травмирована, что её накачали успокоительным, и она лежит в постели. Но я постараюсь.

	Он провёл их в гостиную.

	В доме было чисто и аккуратно. Окно гостиной выходило на тёмную гладь озера — будто на картину. Первым делом Мэй увидела на каминной полке большой портрет Саванны. Она подумала, не поставили ли его туда после исчезновения дочери. Наверняка они надеялись, что она вернётся домой — вплоть до той минуты, когда им сообщили ужасную новость.

	У Мэй упало сердце. Какая трагедия для семьи.

	— Пожалуйста, расскажите, что предшествовало её исчезновению, — сказала она.

	— Она пропала три дня назад, в пятницу. После школы она должна была остаться на ночь у подруги. Но до школы она так и не дошла. Мы поняли это только поздно вечером, когда подруга написала нам: мол, она не отвечает на сообщения, всё ли с ней в порядке? Она решила, что Саванне стало плохо, — объяснил Том.

	— Как Савана обычно добиралась до школы?

	— Пешком. До школы всего около полутора километров. Чуть меньше километра, если срезать через лес, но мы всегда просили её так не ходить и идти по дороге.

	Мэй сразу подумала: а если Савана всё-таки пошла короткой тропой — и именно тогда что-то случилось?

	— Когда вы сообщили в полицию? — спросила она.

	— Сразу, как только поняли. Позвонили в местную полицию, обзвонили всех её друзей — вдруг кто-то видел. В ту же ночь полиция прочесала все возможные маршруты. Мы вообще-то были уверены, что она объявится и просто ушла к другой подруге. Но время шло, и мы всё больше и больше тревожились.

	— Дома были какие-то проблемы? — спросила Мэй. Ей казалось, что, возможно, были.

	— Она… она была хорошей девочкой, но упрямой. Переменчивой. В то утро она поссорилась с моей женой, и после ссор она часто не возвращалась домой — уходила к другим подругам, не сказав нам, где она. Так что… ну, это было обычное дело. Ей уже восемнадцать. Мы всё равно хотели, чтобы она соблюдала наши правила, а у неё на этот счёт были другие мысли.

	— У неё был парень?

	— Насколько я знаю — нет. То есть друзей у неё было полно. Она была популярной. Но парня — нет.

	— Было ли что-то, что вас беспокоило? Иногда подростки могут… влипнуть в неприятности, — осторожно сказала Мэй, думая о том, не случилось ли это с Саванной.

	— Нет. Ничего. Она была самая обычная. Ну да, бунтующий подросток, но в этом возрасте это нормально, правда?

	Мэй кивнула.

	— У какой подруги она должна была остаться на ночь?

	— У Лилли. Лилли Симпсон.

	— Вы знаете, где она живёт?

	— Да. В паре километров отсюда. Я запишу вам адрес. — Он нацарапал на блокноте и протянул ей листок.

	Мэй взглянула на Оуэна, который дописывал заметки по опросу. Она смотрела, как он поднял глаза и закрыл блокнот.

	— Думаю, пока нам этого достаточно. Большое спасибо, что поговорили с нами, — сказала она.

	— Я хочу помочь. Мы потеряли дочь, и теперь у нас осталась только надежда, что мы наконец узнаем правду и её убийца будет наказан. Пожалуйста, раскройте это. Узнайте, что с ней случилось. Пожалуйста.

	Голос у него сорвался, и он выглядел совершенно опустошённым.

	Мэй стало ужасно тяжело. Ей не хотелось оставлять его в таком состоянии, но больше она ничего сделать не могла.

	Теперь им нужно было ехать к Лилли и посмотреть, сможет ли она пролить свет на последние дни Саванны — и не знают ли её друзья того, чего не знали родители.

	Мэй чувствовала: впереди ещё много неясного, и Савана рассказывала родителям далеко не всё, что происходило в её жизни.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Через несколько минут Мэй и Оуэн подъехали к одноэтажному деревянному дому, где жила Лилли Симпсон. Дом стоял почти в центре города, в нескольких кварталах от школы.

	В доме горел свет. Мэй была уверена: после этой новости все друзья Саванны ещё не спят — пытаются осмыслить трагедию. И всё же было уже поздно. Девятый час давно миновал, и Мэй понимала: на сегодня их возможности не безграничны.

	Мэй торопливо поднялась к входной двери и постучала, чувствуя, как потеют ладони. На неё давило напряжение. Невыносимо находиться рядом с людьми, раздавленными горем, когда у тебя пока нет для них ясных ответов. Она начинала понимать, насколько эмоционально тяжёлым бывает дело об убийстве. Теперь все эти люди доверяли ей — найти убийцу и дать им то облегчение, которого они отчаянно жаждали.

	Сможет ли она оправдать их ожидания? От мысли, что она может их подвести, Мэй мутило от нервов.

	Дверь открыла девочка, примерно ровесница Саванны. Миниатюрная, хрупкая, с мелированными светлыми волосами; лицо покрасневшее, в разводах слёз.

	Позади неё нервно маячила женщина постарше — видимо, мать.

	— Помощник шерифа Мэй Мур и Оуэн Лавелл, — сказала Мэй, показывая жетон. — Мы можем поговорить с Лилли в связи с убийством Саванны?

	Их глаза расширились от шока.

	— Д-да… конечно, — неуверенно произнесла мать, словно ей и в голову не приходило, что полиция когда-нибудь будет задавать вопросы ей.

	Они вошли в уютный дом с блестящими деревянными полами и высокими потолками.

	— Вы уже поговорили с родителями Саванны? — спросила мать, и в её взгляде было столько тревоги.

	— Да, — ответила Мэй. — Только что.

	— Как они держатся?

	— Они в ужасном потрясении.

	— Могу представить. Надеюсь, мы чем-то поможем.

	— Нам нужно задать Лилли несколько вопросов. Я хотела бы поговорить с ней наедине, — твёрдо сказала Мэй.

	— Д-да… конечно.

	Мать отступила за дверь. Уверенная, что та попытается подслушать, Мэй взглянула на Оуэна. Высокий помощник шерифа понял её без слов, поднялся и закрыл дверь.

	Лилли обмякла и опустилась на диван, тяжело вздохнула и откинула волосы от пятнистого, заплаканного лица.

	— Мне очень жаль, что это случилось, — сказала Мэй.

	— Я не могу в это поверить. Она должна была прийти ко мне с ночёвкой, но в пятницу её не было в школе.

	— Вы писали ей?

	— Да, конечно. Я звонила и писала. Думала, она, наверное, заболела. Потом я испугалась и в тот же вечер позвонила её родителям.

	— Когда вы видели её в последний раз?

	— В четверг. На уроке. Это было в последний раз. — Лилли покачала головой.

	— В её жизни происходило что-то ещё? — спросила Мэй, надеясь услышать подробности, которых она пока не знала.

	Лилли моргнула и опустила взгляд.

	— Нет. Ну… может быть. Она говорила мне, что расстроена. Что родители слишком строго относятся к тому, чтобы она выходила по вечерам.

	— Что она имела в виду?

	— Она сказала, что ей не дают гулять столько, сколько ей хочется.

	Это не звучало как серьёзная проблема. Может, она что-то упускает? — подумала Мэй.

	— Какие-нибудь неприятности? Ссоры, соперничество, конфликты — с кем-то, о ком вы знали?

	— Ничего такого. — Лилли покачала головой.

	Мэй попробовала зайти с другой стороны.

	— У неё был парень?

	— Нет. Парня не было. — Лилли теперь смотрела на Мэй широко раскрытыми глазами.

	Слишком широко, решила Мэй. Слишком невинный взгляд. Она была уверена: здесь есть что копать.

	Но, возможно, давить на Лилли сейчас было бы плохой идеей — лучше зайти с другого конца и спросить кого-то ещё.

	— Кто был её лучшей подругой? Самой близкой?

	— Урсула. Она живёт через два дома от меня, в тридцатом, — сказала Лилли. — Урсула тоже должна была прийти ко мне с ночёвкой, но когда мы не смогли связаться с Саванной, мы всё отменили.

	— Понятно. Спасибо.

	Мэй встала. Они с Оуэном подошли к двери. Когда они вышли на улицу, Оуэн глубоко вздохнул.

	— Ну, всё прошло не так, как мы планировали. Мы почти ничего не узнали.

	Но Мэй думала иначе.

	— По-моему, мы узнали очень даже многое.

	— Скорее то, о чём она не сказала? — спросил Оуэн, приподняв брови.

	Мэй удивилась и невольно восхитилась его проницательностью.

	— Именно. Я не хотела слишком давить на Лилли, но теперь, когда у нас есть её версия, посмотрим, сможет ли Урсула закрыть пробелы.

	Она вышла из дома и вместе с Оуэном прошла на два дома дальше, к тридцатому номеру. Идя по улице, Мэй решила, что на этот раз попробует другой подход.

	Ей нужна была правда, и времени на ложь у них не оставалось.

	В тридцатом горел свет. Когда она постучала, дверь открыл высокий темноволосый мужчина.

	— Помощник шерифа Мэй Мур и Оуэн Ловелл, — представилась Мэй, показав жетон. — Мы можем поговорить с Урсулой в связи с убийством Саванны?

	— Конечно. Я её отец. Проходите. Она очень тяжело это переживает, но, уверен, постарается помочь.

	Мэй вошла вслед за Оуэном. Отец Урсулы провёл их в уютную гостиную. Там на диване, сгорбившись, сидела симпатичная молодая брюнетка и что-то набирала в телефоне.

	Она подняла на них глаза — в них были ужас и отчаяние.

	— Мне так жаль твою подругу. То, что случилось, — просто потрясение, — сочувственно сказала Мэй.

	Отец Урсулы на миг задержался в дверях, а затем вышел.

	— Ты знала, что в пятницу вечером Саванне нужно было прийти к Лилли?

	— Да, конечно. Я тоже собиралась. Мы хотели остаться с ночёвкой.

	— Ты писала ей в тот день?

	— Да. Я написала, чтобы узнать, всё ли с ней в порядке, когда она не пришла в школу, но телефон у неё был выключен.

	Мэй строго посмотрела на Урсулу.

	— Саванне часто случалось срезать через лес?

	Урсула уставилась в ответ, заметно нервничая.

	— Да. Она… она не должна была так делать, но делала.

	Мэй стала ещё жёстче. Ей нужна была правда — быстро, хотя ей и было неприятно давить на эту юную девочку.

	— У Саванны был парень? Лжи я не потерплю. Помни, я уже говорила с Лилли, — твёрдо сказала она. — Если утаишь информацию, будут серьёзные неприятности.

	Скосив взгляд в сторону, Мэй с удовлетворением увидела, что Оуэн тоже смотрит на Урсулу тяжёлым, непреклонным взглядом.

	Мэй надеялась, что этот полублеф сработает. К её изумлению, под их совместным давлением он сработал.

	— Я… да, она с кем-то встречалась. Но я обещала никому не говорить, потому что она не хотела, чтобы родители узнали, — призналась Урсула.

	— Как его зовут?

	— Кайл.

	— А фамилия?

	Урсула пожала плечами. — Я не знаю его фамилии. Правда, извините. Саванне никогда не говорила.

	— Где они познакомились? Он учился в вашей школе?

	— Нет. Она познакомилась с ним на вечеринке. Она говорила, что он немного безбашенный. Ему было девятнадцать, он учился в каком-то художественном колледже. Он много пил. Курил.

	— Ты с ним встречалась?

	— Нет. Я с ним ни разу не встречалась. Но она показывала мне его фото и рассказывала о нём. Кажется, он жил в нескольких километрах отсюда. Он точно был не из этого города. Пожалуйста, не говорите моим родителям, что я вам рассказала! Я понимаю, сейчас всё ужасно, но я не хочу влипнуть.

	— Не влипнешь. И спасибо, что была с нами честна, — сказала Мэй.

	Она поднялась и вышла, задумчиво шагая рядом с Оуэном к выходу из дома.

	— Это полностью меняет картину, — сказал Оуэн, как только за ними закрылась входная дверь.

	Мэй кивнула.

	— Да. Подумай сам. Саванне приходилось тайком уходить встречаться с Кайлом. Она что-то скрывала от родителей. Даже подруги с ним не были знакомы.

	Этот разговор дал важную нить для размышлений.

	— Интересно, у них были проблемы? — сказала Мэй.

	— Это важно выяснить, но как нам узнать, кто он такой? — спросил Оуэн.

	— Вот и я об этом думаю. — Без фамилии Кайла будет трудно найти.

	— Если бы только нам удалось добраться до её телефона, — сказал Оуэн. — Уверен, она не удалила все их переписки. Но похоже, телефон исчез вместе с ней.

	— Думаю, мы могли бы затребовать у телефонной компании распечатку звонков по повестке, — сказала Мэй.

	Она никогда прежде этого не делала. Это отнимет уйму времени — в этом она не сомневалась.

	Но, прокручивая в голове, как именно могли похитить Саванну, Мэй подумала: а вдруг есть способ быстрее.

	— Знаешь, это шанс один на сто, — сказала она Оуэну, — но, кажется, я знаю, как найти телефон Саванні. Только придётся подождать до утра: искать нужно при дневном свете.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В шесть утра следующего дня Мэй увидела, как к её дому подъехала машина Оуэна. Он приехал рано, чтобы они могли начать поиски с самого утра. Идея пришла ей прошлой ночью, и она написала ему и попросила поехать с ней.

	Мэй жила в маленьком домике на окраине городка. Она переехала туда четыре года назад, после развода. Домик должен был стать временным убежищем, но оказался таким уютным, что она осталась.

	Наверное, не случайно она выбрала жильё, из которого не было видно озера. Окна выходили на волнистые поля, а рядом стояла небольшая ферма.

	После бессонной ночи, проведённой в тревоге о деле, у неё щипало глаза, и всё раздражало. К тому же её грызло сильное беспокойство: а если догадка не подтвердится?

	День обещал быть серым и пасмурным. Взглянув на небо, когда она торопливо шла к машине, Мэй подумала, что позже может пойти дождь.

	— Доброе утро, Мэй! — сказал Оуэн. — Ну что, какие поиски ты задумала? Что будем искать?

	Мэй быстро объяснила свой план.

	— Думаю, телефон Саванні может быть где-то вдоль тропы, по которой она шла через лес, — сказала она.

	— Разве полиция не нашла бы его?

	— Полиция искала в темноте, в ночь её исчезновения. Они искали её. Такая мелочь, как телефон, могла быть выключена и выброшена тем, кто её схватил, и остаться незамеченной. Поэтому я и хочу пройтись снова — при дневном свете.

	— Почему ты думаешь, что его выбросили? — спросил Оуэн, трогаясь с места и сворачивая на дорогу в сторону Снайдера.

	— Если её схватили, когда она шла в школу, убийца не захотел бы тащить телефон с собой. По сигналу можно определить местоположение. Смартфон можно отследить с точностью до пары метров.

	— Это правда, — сказал Оуэн.

	— Значит, если всё так и было, он, скорее всего, сразу выключил его и оставил там. Все знают: телефон — это маячок.

	— Безусловно, — согласился Оуэн. — Логично.

	Но Мэй не была уверена. Она не знала, достаточно ли это логично. Всё могло оказаться пустой тратой времени, но проверить всё равно стоило. Её тревожило, что она так и не найдёт доказательств, в которых они отчаянно нуждались. Это было убийство. Каждая минута на счету.

	— Если её увезли из леса, то с той стороны есть две дороги, по которым он мог выехать, — сказала Мэй, направляя Оуэна на более узкую, сельскую дорогу, отходившую от шоссе.

	Она сверилась с картой, которую распечатала прошлой ночью.

	— Тут дальше будет ещё одна песчаная дорога. Смотри в оба. Вон она.

	Они свернули. Дорога становилась всё уже и всё более ухабистой. Солнце поднималось, багровое и мрачное за сгущающимися тучами, и ветер был пронизывающе холодным.

	Когда они добрались до леса, Мэй вышла из машины Оуэна и пошла вперёд. Деревья стояли тёмные, листья шуршали. Трава была густая и мокрая.

	— Вот здесь она должна была выйти из леса, — сказала Мэй. — Это короткий путь.

	— Значит, теперь пойдём в обратную сторону?

	Она кивнула.

	— К её дому.

	Мэй предполагала, что тот, кто убил Саванну, мог поджидать её на одной из двух колейных дорог, ведущих в лес. Если это был Кайл, он наверняка знал, что она ходит здесь, и, возможно, они поссорились.

	Почему Кайл ударил её ножом так яростно? — думала Мэй. Он пришёл уже с оружием?

	Мэй зашагала по тропе, надеясь найти нужную ей улику.

	Местами землю разворотило, и ей пришлось идти медленно и осторожно.

	Деревья стояли густо. У самой земли теснились толстые папоротники. Здесь было полно мест, куда можно швырнуть телефон — и он пропадёт навсегда. Воздух пах сыростью и влажной, жирной землёй.

	Мэй ощущала, как напряжение в ней нарастает. Лес будто нависал над ними, деревья сбивались в плотные группы. Она не отрывала глаз от тропы. Выискивала любые признаки. Блик стекла. Яркое пятно чехла от мобильного.

	Но ничего такого она не увидела.

	— Ты уверена, что мы идём туда, куда нужно? Похоже, эта тропа ведёт в никуда, — сказал Оуэн.

	— Да, уверена. По этой тропе ещё примерно восемьсот метров.

	Они двигались вперёд медленно. Тропа была грязной и скользкой, и деревья словно наклонялись к ним. Ей становилось не по себе. Может, это ошибка.

	Лес молчал. Слышался только ветер — он усилился и посвистывал в ветвях.

	Через несколько минут они вышли ко второй тропинке. Мэй и Оуэн осторожно ступали, возвращаясь по этому второму пути.

	И тут, когда они прошли примерно половину, Мэй замерла как вкопанная: что-то привлекло её взгляд.

	— Смотри туда!

	В зарослях папоротника, всего в нескольких метрах от места, где грунтовая дорога сходила на нет, она заметила крошечный розовый отблеск. Почти полностью его закрывало что-то тёмное.

	Оуэн наклонился вперёд. Натянул перчатку. Осторожно вытащил из папоротника две вещи.

	Одна — телефон в розовом блестящем чехле.

	Другая — чёрный свитер, промокший от дождя, почти полностью его накрывший.

	Дождь, должно быть, смыл любые следы ног или шин: вокруг была только листва, перемешанная с грязью. Но, по крайней мере, они нашли то, что искали.

	Мэй смотрела на находку, не веря глазам.

	Её версия сработала! К концу она почти перестала в неё верить и уже была готова махнуть рукой. А теперь её потрясло до глубины души: интуиция оказалась права.

	— Нашли! — выдохнул Оуэн, и лицо его светилось торжеством.

	— Нужно сразу отнести это криминалистам и снять отпечатки, — сказала Мэй.

	Это было невероятно обнадёживающе. Ещё через пару часов они могли узнать больше о том, с кем общалась Саванна в последний день своей жизни, а заодно — кто такой Кайл и где он живёт.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Воодушевлённая и полная надежды, Мэй направилась обратно в полицейское управление Фэйршора. Вёл машину Оуэн, а она крепко держала пакет с этой ключевой уликой. Выезжая на главную улицу, проходящую через город, она мечтала о том, что будет, если телефон даст именно те результаты, на которые она надеялась.

	Конечно, первым делом нужно было убедиться, что это и правда телефон Саванны, но Мэй понимала: крайне маловероятно, что в этом же самом месте совсем недавно кто-то выбросил другой случайный телефон.

	По крайней мере, если им повезёт, убитые горем родители Саванны получат ответы — пусть ничто и не вернёт им дочь. Убийцу привлекут к ответственности. И, возможно, её собственные родители наконец-то будут ею гордиться.

	Оуэн припарковался у здания управления, и они поспешили внутрь.

	— Доброе утро, Мэй, — сказал Джек. Он выглядел так, будто только что вошёл, и Мэй предположила, что и у него тоже была бессонная ночь.

	— Я нашла это, — сказала она, показывая пакет. — Это выбросили в лесу. Думаю, это телефон Саванны. Он лежал на тропе, по которой она могла срезать путь, и рядом был этот свитер. Можно проверить телефон на отпечатки?

	У Джека поднялись брови.

	— Отличная работа, — похвалил он. — Сейчас же отнесу и проверю.

	Тем временем Мэй направилась в кабинет, который делила с Джеком и Оуэном. Теперь, став заместителем шерифа округа, она с гордостью увидела на столе новую табличку с именем. А Джек передвинул её стол из угла в центр комнаты — рядом со своим.

	На столе лежала только что заведённая папка дела, и Мэй принялась листать её, пробегая глазами по сведениям.

	Она заметила, что, уходя из дома, Саванна была в чёрном свитере. Это входило в ориентировку на пропавшую. Наверное, по дороге ей стало жарко, и она сняла его, но по крайней мере Мэй знала, что и свитер, и телефон — точно её вещи.

	Мэй прошла в боковую комнату, где Джек был занят тем, что посыпал телефон порошком, надеясь обнаружить отпечатки пальцев, которые удастся идентифицировать.

	Но, наблюдая за его сосредоточенной работой, она поняла: на этот раз удача им не улыбнётся.

	— Нет, — с сожалением сказал он, качая головой. — Вообще никаких отпечатков.

	Осторожно, в перчатках, он перевернул телефон и проверил другую сторону.

	Под ярким светом на рабочем месте порошок серебрился и поблёскивал, но проявлял не отпечатки, а лишь несколько размазанных следов.

	— Думаю, его протёрли после того, как выключили, — сказал Джек. — На экране логично ожидать чётких отпечатков, пусть даже владельца. Но здесь ничего.

	Мэй кивнула, разочарованная тем, что эта ниточка расследования никуда не ведёт.

	Джек аккуратно снял порошок с телефона мягкой салфеткой.

	— Сколько времени займёт, чтобы его разблокировали? — спросила Мэй. — Мне нужна информация внутри.

	Джек покачал головой.

	— Придётся отправить его технарям в Миннеаполис. Думаю, уйдёт примерно неделя. Всё зависит от очереди.

	Мэй вскипела внутри. Пока она краем глаза просматривала ту статью в «Вэнити фэр» о сестре, хотя и не хотела вчитываться, кое-что всё же врезалось ей в память, и она была уверена, что там было, «Мы получили доступ к телефонным данным жертвы в течение нескольких часов с помощью нашей криминалистической группы, и после этого я смогла установить личность подозреваемого».

	Федеральному бюро — легко, с их размахом и мгновенным доступом к специалистам.

	А ей — куда сложнее, в маленьком сельском участке, где насильственные преступления редкость, а доступ к телефону — это то, чего приходится ждать в очереди.

	Мэй невыносимо раздражало, что она продвинулась так далеко и теперь застопорилась из-за одной лишь логистики. Как ни старалась, это не стало тем толчком для расследования, на который она надеялась.

	А можно ли открыть его самой? — вдруг подумала она. Мэй взяла телефон и включила. Появилась цифровая клавиатура. Значит, нужен шестизначный код.

	Какой код могла поставить Саванна?

	Девочке восемнадцать. В восемнадцать лет, предположила Мэй, она вряд ли была большой продвинутой пользовательницей и выбрала самый простой пароль.

	Мэй решила попробовать наиболее очевидный вариант. Саванна наверняка сделала код личным. И не слишком сложным. Быстрым и удобным — чтобы набирать, не задумываясь, но чтобы случайный человек не угадал.

	День рождения? — подумала Мэй.

	Она вернулась в кабинет и сверилась с данными в папке дела.

	Потом, чувствуя непонятно почему слишком сильную тревогу, набрала цифры: день, месяц, год.

	Ничего. Не открылся. Разочарование комом поднялось внутри.

	Но, хотя ей казалось, что она всё равно бьётся в пустоту, Мэй решила попытаться ещё раз — только наоборот. Год, месяц, день.

	Осторожно она набрала шесть цифр.

	Телефон разблокировался.

	Мэй так ошеломило, что она чуть не выронила его. Она вслух ахнула. Она была уверена, что это пустая трата времени, а вышло — сработало.

	— Что там? — спросил Оуэн, появляясь у неё за спиной.

	«Получилось!» — сказала она.

	«Что получилось?»

	«Я вошла. Это телефон Саванны. Я его разблокировала».

	«Блестяще!» — сказал Оуэн.

	Джек поспешно вошёл, явно впечатлённый.

	«Мне послышалось, ты сказала, что разблокировала телефон?» — недоверчиво спросил он.

	«Да. Я попробовала очевидный пароль — и он сработал», — сказала Мэй.

	«Отличная работа, — сказал Джек. — Ясная голова, железная логика, Мэй. Надеюсь, мы найдём там что-нибудь, что поможет нам продвинуться дальше».

	Мэй улыбнулась. Внутри разлилось тёплое сияние. Она была рада, что наконец-то доказала свою состоятельность. Это ощущалось как победа и вселяло надежду, что ответы всё-таки найдутся.

	«У неё был парень, о котором родители не знали, — объяснила она Джеку. — Я хотела узнать о нём побольше. Возможно, придётся его допросить».

	«Звучит разумно. Если найдёшь его данные, вы с Оуэном съездите и поговорите с ним. А я поеду в школу и выясню, не замечал ли кто-нибудь из учеников преследователя — или незнакомца, который следил за ними или ошивался поблизости. Встретимся, когда закончим».

	Джек широким шагом вышел, оставив Мэй листать телефон.

	Она не могла отделаться от мысли, как это странно: этим телефоном совсем недавно беззаботно пользовалась подросток, не подозревая, какая судьба её ждёт. Скорее всего, она переписывалась, идя через лес, не зная, что впереди.

	Мэй по опыту знала: Кайл, будучи тайным парнем, мог быть записан под совершенно другим именем. Но, похоже, Саванна не сочла нужным так хитрить. До таких уловок она не доходила.

	Вот он — в контактах.

	Кайл, а в конце имени — сердечко.

	«Нашла», — сказала Мэй.

	Теперь посмотреть, о чём они говорили.

	Открывая переписку, Мэй ощутила странную неловкость: читать их личные сообщения после того, как произошло такое ужасное преступление.

	Но такова работа.

	Читая с последнего сообщения к предыдущим, Мэй задержала дыхание.

	Попав в разговор с конца, она сразу увидела: самые свежие реплики были агрессивными.

	Кайл был в ярости.

	«Я тебе это припомню», — написал он. «Ты ещё пожалеешь, что связалась со мной».

	Мэй уставилась на эти слова, чувствуя, как по коже пробегает холодок.

	«Связалась со мной?» Что он имел в виду? И что сделала Саванна, что он так взбесился?

	Мэй прокрутила дальше назад, жадно пытаясь узнать больше, ощущая, как внутри неё начинает разворачиваться что-то тёмное.

	«Я на тебя ужасно злюсь», — писал Кайл раньше. «Хочу, чтобы ты знала, как сильно ты меня ранила. Хочу, чтобы ты об этом подумала — каково это, и как ты мне всю жизнь испортила».

	Мэй покачала головой. Это звучало всё более и более подозрительно.

	И вот наконец сообщение Саванны, которое и вызвало эти агрессивные вспышки.

	«У нас ничего не получается, прости, Кайл, но я больше не хочу тебя видеть. Надеюсь, ты поймёшь».

	Глаза Мэй расширились. Саванна порвала с ним за два дня до исчезновения. Этот срок был крайне важен.

	«Так, — сказала она Оуэну. — Он был на неё реально в бешенстве, потому что она бросила его два дня назад, прямо перед тем как её объявили пропавшей».

	Оуэн ахнул. «Думаешь, он отомстил?»

	«Он написал, что она пожалеет, что связалась с ним». От одной мысли Мэй стало дурно. «Прокручиваю дальше назад. Она сохранила всю переписку. Хочу проверить, не писал ли он ей свой домашний адрес».

	Рука дрожала, пока она пролистывала сообщения, на бегу выхватывая смысл.

	«Да. Он всё-таки написал, где живёт».

	«Хочешь зайти ко мне? Мамы нет. Уиллоу-авеню, 16».

	Саванна ответила: «У меня нет машины, прости. И это же очень далеко. Может, ты приедешь сюда вместо этого?»

	Оуэн, заглянув ей через плечо, уже копался в приложении с картами.

	«Уиллоу-авеню — далеко от Снайдера. Кажется, я нашёл, Мэй. Там только одна улица подходит, и она в соседнем городке — Мейпл-Вейл».

	Они возбуждённо уставились друг на друга.

	Наконец у них появился след, ведущий к человеку с настоящим, яростно высказанным мотивом желать Саванне зла.

	— Поехали поговорим с этим типом. Прямо сейчас, — сказала Мэй.

	Они вскочили и помчались к машине.
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	Мэй нервничала, но была полна решимости, пока они с Оуэном ехали в Мейпл-Вейл — пятнадцать минут пути. Дорога шла вдоль озера. В это пасмурное утро вода казалась тёмной и зловещей.

	Мэй знала, что они едут к возможному преступнику, и её не отпускало напряжение — она гадала, чем закончится столкновение.

	— Мы не знаем, что это сделал он, — сказал Оуэн, бросив на неё взгляд. — Но похоже на то. Как будем действовать?

	— Он потенциальный подозреваемый, и обращаться с ним надо соответственно — предельно осторожно. Нам нужно внимательно слушать, что он говорит, и следить за его языком тела. Он будет нервничать, скорее всего начнёт защищаться. Может разозлиться или попытаться соврать. Есть вероятность, что он станет агрессивным. И ещё — нужно искать любые признаки орудия убийства. Любой намёк на длинный нож с зубчатым лезвием будет важной зацепкой.

	Мэй была уверена: реакция Кайла скажет им многое — тем более они нагрянут без предупреждения. Так у них будет лучший шанс увидеть его неподдельную, неотфильтрованную реакцию.

	Она чувствовала, как сердце колотится в груди, когда они остановились у нужного адреса, который она нашла.

	— Здесь, — сказала она.

	Дом не выглядел чем-то особенным. Аккуратный, средних размеров, белый, обшитый досками, на тихой улице, обсаженной деревьями. Казалось, в такой дом помощник шерифа мог бы заглянуть, чтобы вернуть потерянный багаж или разобраться с ссорой соседей.

	Вместо этого она пришла сюда допрашивать подозреваемого в убийстве. Мэй понимала: вся её карьера зависит от этого разговора.

	Она глубоко вдохнула, собралась и пошла по дорожке, заметив, что на табличке под почтовым ящиком выгравировано «Петерсон» — теперь они знали фамилию Кайла.

	— Начну я, — пробормотала она Оуэну, который шёл рядом. Подняв руку, она постучала в дверь.

	Живот скручивало от нервов.

	— Давай убедимся, что получим от него всё, что нам нужно, — выдохнула она, обращаясь к Оуэну. — Мы должны вытянуть из него правду.

	Она услышала приближающиеся шаги и судорожно сглотнула.

	Через мгновение дверь открыла светловолосая женщина лет сорока.

	Это, должно быть, мать Кайла, поняла Мэй.

	— Миссис Петерсон?

	— Да, — настороженно ответила женщина.

	— Помощник шерифа Мэй Мур и Оуэн Ловелл. Мы хотим задать вашему сыну, Кайлу, несколько вопросов.

	Миссис Петерсон выглядела ещё более растерянной.

	— Что он натворил?

	— Нам нужно срочно с ним поговорить, — твёрдо сказала Мэй. — Мы можем войти?

	— Да… конечно. — Словно вспомнив о вежливости, она отступила в сторону.

	Когда Мэй и Оуэн вошли в небольшой прихожий коридор, женщина снова спросила:

	— Простите. Я понимаю, что это невежливо, но я ничего не понимаю. Зачем вы здесь? Кайл что-то сделал? — Теперь Мэй отчётливо слышала тревогу в её голосе.

	— Мы просто хотим ненадолго с ним поговорить, — успокоила её Мэй, не желая пугать ни её, ни сына, пока сама не разберётся в ситуации.

	— Ладно, — кивнула миссис Петерсон. Потом, обращаясь в сторону кухни, позвала: — Кайл, к тебе полиция.

	Вот оно. Момент, к которому она готовилась с той самой минуты, как услышала про этого старшего парня. У Мэй пересохло во рту, пока она ждала появления Кайла.

	Но он не вышел.

	Вместо этого послышался звук распахнутой рывком двери и быстрые, глухие удары удаляющихся шагов.

	— Кайл? — в тревоге позвала миссис Петерсон.

	— Он решил бежать! — крикнул Оуэн.

	Терять времени было нельзя. Увидев полицию на пороге, Кайл Петерсон предпочёл скрыться — что ясно говорило о его виновности.

	Мэй прошла через коридор и бросилась на кухню. Задняя дверь была распахнута настежь, раскачиваясь на ветру. Выскочив наружу, а Оуэн — по пятам, она рванула в погоню.

	Задняя дверь вывела на травянистую тропинку. Впереди Мэй увидела Кайла — высокого, худощавого молодого мужчину, — он мчался по дорожке, стуча шагами.

	— Подожди! Стой!

	Оуэн рванул вперёд, его длинные ноги легко обгоняли её. Но даже так Мэй с сжавшимся сердцем поняла: Кайл бежит быстрее.

	— Стой! — крикнула Мэй, а потом сообразила, что ей нужно беречь дыхание — не для крика, а для бега. Она бросилась в погоню, изо всех сил работая ногами и лёгкими, решив во что бы то ни стало догнать его.

	— Стой! Бегство от полиции — преступление! — прокричал ему Оуэн, задыхаясь от усилия.

	Они уже приближались к концу тропы. Деревья начинали редеть, а Кайл, наоборот, прибавил, и в его шаге чувствовалась ещё большая решимость.

	— Вернись! — крикнула она ему вслед.

	Она вылетела из-за деревьев и оказалась на берегу озера. В последнем рывке она побежала так быстро, как только могла. Лёгкие жгло, она хватала воздух ртом.

	А вот молодой мужчина выглядел так, будто всё ещё несётся на пределе. Он не оглянулся — лишь держал свой бешеный темп.

	Пока они бежали, сердце Мэй колотилось в груди. Они должны его поймать, яростно повторяла она себе. Если они потеряют его сейчас — это будет катастрофа.

	Но они могли потерять, потому что он направлялся к пирсу, и к её ужасу Мэй увидела у самого его конца пришвартованную моторную лодку. Ясно как день: Кайл собирался улизнуть на ней, и если он успеет — он может исчезнуть. По крайней мере, надолго — достаточно, чтобы затормозить их расследование.

	— Нет! — закричала она.

	Он добежал до конца пирса и прыгнул в маленькую моторную лодку.

	— Не заводи мотор! — орал Оуэн, но было поздно. Кайл уже завёл двигатель. Рёв прорезал воздух — громкий, резкий. Она была уже в нескольких шагах от лодки, когда Кайл принялся возиться со швартовым концом. Торопясь и путаясь, он развязал его.

	Оуэн замешкался на конце пирса.

	А потом, когда Мэй подбежала, Оуэн с оглушительным всплеском прыгнул в воду, ухватившись за борт лодки. Он швырнул швартовый конец Мэй. Наклонившись, она сумела поймать его.

	У Мэй дрожали руки от спешки, пока она пыталась обмотать верёвку вокруг деревянного столба прежде, чем Кайл успеет действительно дать лодке ход. Он отвлёкся от этой задачи, потому что Оуэн пытался забраться внутрь, дёргая другого мужчину за руку. Кайл в панике пытался оттолкнуть Оуэна.

	Мужчины боролись, раскачивая лодку, а Мэй билась с верёвкой. Холодная вода брызгами летела на неё. Руки горели, когда она вцеплялась в шероховатые витки, но она была полна решимости не отпустить.

	Она не могла позволить Кайлу уйти.

	Наконец ухватившись как следует, Мэй изо всех сил рванула верёвку. Лодку резко дёрнуло, она развернулась, застигнув Кайла врасплох; он потерял равновесие и рухнул назад.

	Мэй ахнула, когда с гигантским всплеском он ушёл в озеро головой вперёд.

	Руки дрожали, пока она затягивала самый тугой узел, какой только могла. Тем временем Оуэн уже благополучно забрался в лодку. Он заглушил мотор, а потом помог подняться захлёбывающемуся Кайлу.

	Затем они оба выбрались обратно на пирс.

	Кайл выглядел мокрым, замёрзшим и до смерти перепуганным. Мэй тревожилась и за напарника. Оуэн пробыл в ледяной воде слишком долго и теперь дрожал рядом 
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